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Фильтр SILOTOP 
фильтр воздуха для силосов цемента и других сыпучих материалов 

производство фирмы WAM, Италия. 
 

С 1998 года, когда началось производство фильтров SILOTOP®, по всему 
миру импортировано более 20.000 единиц этой продукции. Сегодня SILOTOP® 
является самым частым выбором для обеспыливания силосов. 

Описание 

SILOTOP® представляет 
собой фильтр цилиндрической 
формы для обеспыливания 
силосов, загружаемых 
пневматическим путем.  

В корпусе из 
нержавеющей стали заключены 
вертикально установленные 
фильтрующие элементы 
POLYPLEAT®.  

Автоматическая система 
очистки сжатым воздухом 
встроена в открывающуюся 
крышку. 

Применение 

Применяется во всех 
видах силосов (цемент, зола, 
прочие порошковые 
материалы) для фильтрации 
выходящего воздуха при 
закачивании продукции в силос.  

Пыль отделяется от 
воздушного потока фильтрующими элементами POLYPLEAT® и идет обратно в 
силос благодаря системе очистки сжатым воздухом. 

Конкурентные преимущества 

 Замена фильтрующих элементов без применения каких бы то ни было 
приспособлений 

 Отделка, предохраняющая от непогоды 
 Прочная конструкция 
 Быстрота доступа благодаря компактной конструкции 
 Фильтрующие элементы заменяются одним человеком за несколько минут 
 Кран отвода конденсата на резервуаре со сжатым воздухом в серийной 

версии 
 Отсутствие риска образования ржавчины благодаря специальным 

воздухораспределителям из нержавеющей стали AISI 304 
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Технические характеристики 

 Компактный корпус из нержавеющей стали AISI 304 диаметром 800 мм с 
нижним встроенным соединительным фланцем 

 Фильтрующая поверхность размером 24,5 м2 
 Высота технического обслуживания составляет 1100 мм 
 Высокая эффективность фильтрации, благодаря фильтрующим элементам 

POLYPLEAT® 
 Низкий уровень выброса пыли, благодаря среднему фильтрующему элементу, 

сертифицированному 
 Система очистки сжатым воздухом, встроенная в крышку и не нуждающаяся в 

техническом обеспечении 
 Высокий уровень чистки при малом количестве операций по техническому 

обеспечению, благодаря электрическим затворам їFull Immersionї, встроенным 
в алюминиевый резервуар (устойчивый к коррозии) 

 Крышка из нержавеющей стали AISI 304 с предохранительным устройством и 
ключом 

Возможные опции 

 Подколлекторное кольцо 
 Дифференциальный электронный многофункциональный измеритель 

давления 
 Предохранительный клапан 
 Зимняя защита для электрических клапанов 

 

Для заказа звоните (812) 331-99-46 или пишите info@isilos.ru 
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Possible deviations due to modifications and/or manufacturing toleranc-
es are reserved.

Abweichungen infolge Änderungen und/oder aufgrund von Fertigungsto-

leranzen sind vorbehalten.

Âîçìîæíûå îòêëîíåíèÿ âñëåäñòâèå ìîäèôèêàöèé è/èëè
ïðîèçâîäñòâåííûå äîïóñêè ñîõðàíÿþòñÿ.

Ci riserviamo eventuali scostamenti dovuti a modifiche e/o tolleranze di

lavorazione.

All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and
extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the
processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees
the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû
êà÷åñòâà WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè
Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,
ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà
èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company
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07.06DESCRIPTION AND USE

BESCHREIBUNG UND FUNKTION

ÎÏÈÑÀÍÈÅ È ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

DESCRIZIONE E FUNZIONE D’USO

SILOTOP® R01 è un filtro depol-
veratore circolare flangiato con
pulizia ad aria compressa svi-
luppato per la depolverazione dei
silos per cemento. Grazie alle
sue caratteristiche può essere
utilizzato anche per altri mate-
riali con caratteristiche simili al
cemento.
E’ realizzato completamente in
AISI 304 ad esclusione della pia-
stra portaelementi in ferro.
Il sistema di pulizia degli elementi
filtranti è realizzato tramite un
innovativo sistema di sparo con
elettrovalvole “full immersion” e
tubi di sparo direttamente colle-
gati al serbatoio.
Questo sistema è completamen-
te integrato nel coperchio in
modo da ridurre al massimo gli
ingombri e il tempo necessario
per la manutenzione.

Se non specificato altrimen-
ti, tutte le dimensioni sono
in millimetri.

SILOTOP® R01 is a flanged round
dust filter with compressed air
cleaning designed for de-dust-
ing cement silos.
Thanks to its features, it can also
be used with other materials
having features similar to ce-
ment.
It is made entirely of AISI, except
for the iron seal plate.
The filter elements cleaning sys-
tem is an innovative blowing
system involving the use of “full
immersion” solenoid valves and
cleaning tubes connected direct-
ly to the tank.
This system is completely em-
bedded in the cover to reduce
the dimensions and maintenance
time as far as possible.

Unless otherwise specified,
all the dimensions are in mil-
limetres.

SILOTOP® R01 ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé ôëàíöåâûé êðóãëûé
ïûëåâîé ôèëüòð ñ î÷èñòêîé
ñæàòûì âîçäóõîì,
ïðåäíàçíà÷åííûé äëÿ
îáåñïûëèâàíèÿ áóíêåðîâ ñ
öåìåíòîì.
Áëàãîäàðÿ ñâîèì ñâîéñòâàì îí
ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàí ñ
äðóãèìè ìàòåðèàëàìè,
èìåþùèìè ñâîéñòâà,
àíàëîãè÷íûå öåìåíòó.
Îí èçãîòîâëåí ïîëíîñòüþ èç AISI
ñòàëè, çà èñêëþ÷åíèåì
æåëåçíîé óïëîòíèòåëüíîé
ïëàñòèíû.
Ñèñòåìà î÷èñòêè ôèëüòðóþùèõ
ýëåìåíòîâ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
èííîâàöèîííóþ ïðîäóâî÷íóþ
ñèñòåìó, âêëþ÷àþùóþ
èñïîëüçîâàíèå ñîëåíîèäíûõ
êëàïàíîâ «ñ ïîëíûì
ïîãðóæåíèåì» è î÷èùàþùèå
òðóáêè, ñîåäèíåííûå
íåïîñðåäñòâåííî ñ
ðåçåðâóàðîì.
Ýòà ñèñòåìà ïîëíîñòüþ
âñòðîåíà â êðûøêó äëÿ
óìåíüøåíèÿ ðàçìåðîâ è
âðåìåíè äëÿ òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ, íàñêîëüêî ýòî
âîçìîæíî.

Åñëè íå óêàçàíî èíîå, âñå
ðàçìåðû ïðèâåäåíû â
ìèëëèìåòðàõ.

SILOTOP® R01 ist ein ge-flansch-
ter zylindrischer Entstaubungs-
filter mit Druckluftabreinigung,
der zum Entstauben von Ze-
mentsilos entwickelt wurde.
Dank seiner Eigenschaften kann
es auch für andere Medien ver-
wendet werden, die ähnliche Ei-
genschaften wie Zement haben.
Er besteht mit Ausnahme der Ele-
menthalterungsplatte aus Stahl
komplett aus Edelstahl 1.4301.
Die Reinigung der Filterelemente
erfolgt mittels eines innovativen
Abreinigungssystems mit einge-
lassenen „Full Immersion” Mag-
netventilen und Abblasrohen, die
direkt mit dem Druckluftbehälter
verbunden sind.
Dieses System ist vollkommen in
die Wetterhaube integriert, um
den Platzbedarf und den War-
tungsaufwand zu minimieren.

Wenn nicht anders ange-ge-
ben, alle Maßangaben in Mil-
limetern.
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07.06OPERATING CONDITIONS

EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN

ÓÑËÎÂÈß ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

LIMITI DI IMPIEGO

ÓÑËÎÂÈß ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

SILOTOPÒ R01 ôèëüòðû
ýêñïëóàòèðóþòñÿ ïðè
ñëåäóþùèõ óñëîâèÿõ:

1) Ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìàÿ
òåìïåðàòóðà âîçäóøíîãî
ïîòîêà:

ÏÎËÎÆÈÒÅËÜÍÀß:
80°Ñ ïîñòîÿííàÿ
100°Ñ ìàêñèìàëüíàÿ

ÎÒÐÈÖÀÒÅËÜÍÀß:
-20°Ñ

2)Ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå
ñòàòè÷åñêîå íàïðÿæåíèå
êîðïóñà ôèëüòðà:
ÏÎËÎÆÈÒÅËÜÍÎÅ:

750ìì Í
2
Î

(0,075 áàð – 7.5 ÊÏà)

ÎÒÐÈÖÀÒÅËÜÍÎÅ:
-500ìì Í

2
Î

(-0,05 áàð – 6 ÊÏà)

Îáîðóäîâàíèå íå
ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ ýêñïëóàòàöèè
â îïàñíûõ óñëîâèÿõ èëè ñ
îïàñíûìè ìàòåðèàëàìè;
ïîýòîìó, êîãäà îáîðóäîâàíèå
äîëæíî èñïîëüçîâàòüñÿ â ýòèõ
óñëîâèÿõ, íåîáõîäèìî
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ ñ
Ïðîèçâîäèòåëåì.

- Ìàòåðèàëû,
ðàññìàòðèâàåìûå êàê
îïàñíûå, ñëåäóþùèå:
âçðûâîîïàñíûå, òîêñè÷íûå,
âîñïëàìåíÿåìûå, âðåäíûå è
/ èëè àíàëîãè÷íûå ìàòåðèàëû.

EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN

Die Filter der Modellreihe SILO-
TOP® R01 funktionieren unter fol-
genden Betriebsbedin-gungen:

1) Höchstzulässige Tempe-
ratur des Luftstroms:

POSITIV:
80°C Dauerwert
100°C Spitzenwert

NEGATIV:
-20°

2) Höchstzulässiger stati-
scher Druck des Filterge-
häuses:
POSITIV:

750 mmH
2
O

(0.075 bar - 7.5 kPa)

NEGATIV:
-500 mmH

2
O

(-0.05 bar - 6 kPa)

Das Gerät eignet ist nicht zum
Betrieb in Gefahrenzonen oder
mit gefährlichen Materialien.
Wenn das Gerät solchen Anfor-
derungen entsprechen soll, ist
der Hersteller vorher zu infor-
mieren.

- Als gefährliche Materialien gel-
ten: explosive, giftige, feuer-
gefährliche, schädliche und/
oder ähnliche Produkte.

OPERATING CONDITIONS

The SILOTOP® R01 filters oper-
ate under the following  condi-
tions:

1) Maximum acceptable air
flow temperature:

POSITIVE:
80°C continuous
100°C peak

NEGATIVE:
-20°C

2) Maximum acceptable stat-
ic pressure of filter body:

POSITIVE:
750mmH

2
O

(0.075 bar - 7.5 kPa)

NEGATIVE:
- 500mmH

2
O

(-0.05 bar - 6 kPa)

The equipment is not designed
for operating in hazardous con-
ditions or with dangerous mate-
rials; therefore, when the equip-
ment is to be used in these con-
ditions, it is necessary to advise
the Manufacturer.

- Materials considered as haz-
ardous are: explosive, toxic,
flammable, harmful and/or sim-
ilar materials.

LIMITI DI IMPIEGO

I filtri SILOTOP® R01 esercitano la
loro funzione d’ uso nel rispetto
dei seguenti limiti di impiego.

1) Temperature massime
ammissibili del flusso d’aria:

POSITIVA:
80° C in continuo
100° C di picco

NEGATIVA:
 -20° C

2) Pressione statica massi-
ma ammissibile del corpo
filtro:
POSITIVA:

750 mmH
2
O

(0.075 bar - 7.5 kPa)

NEGATIVA:
-500 mmH

2
O

(-0.05 bar - 5 kPa)

La macchina non è stata pro-
gettata per operare in condizioni
o con materiali  pericolosi; per-
tanto quando la macchina deve
assolvere a queste esigenze è
d’ obbligo informare il costrutto-
re.

- Si ritengono materiali pericolo-
si: materiali esplosivi, tossici,
infiammabili, nocivi e /o simili.
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07.06BASE SUPPLY: MATERIALS AND FINISHING

GRUNDVERRION  LIEFERUMFANG: WERKSTOFFE UND FINISH

ÎÑÍÎÂÍÀß ÏÎÑÒÀÂÊÀ: ÌÀÒÅÐÈÀËÛ È ÎÒÄÅËÊÀ

FORNITURA BASE: MATERIALI E FINITURE

*Gemaß UNI-EN 10088 (1997)/AISI

(1974) / DIN 17440 (1985)

*Accordin to UNI-EN 10088 (1997)/

AISI (1974) / DIN 17440 (1985)

*Â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI-EN 10088

(1997)/ AISI (1974) / DIN 17440 (1985).

*Secondo UNI-EN 10088 (1997)/AISI

(1974) / DIN 17440 (1985)

1

•

2

•

7

•

3

•

8

•

4

•••

6

•

9

•

•

12

•

•

•

5

•

10 11

ITEM

POS.

DESCRIPTION - BENENNUNG

ОПИСАНИЕ - DESCRIZIONE

MATERIAL - WERKSTOFF

МАТЕРИАЛ - MATERIALE

THICKNESS

STДRKE

ТОЛЩИНА

 SPESSORE

FINISHING - FINISH

ОТДЕЛКА - FINITURA

1
Body filter - Filtergehause

Корпус фильтра - Corpo filtro

304 St.st. - Edelstahl 1.4301

Нержавеющая сталь AISI 304

AISI 304

1 mm 2B (UNI EN 10088-2/4-1997)

2
Seal frame - Elementehaterungsplatte

Герметизированная рамаs - Piastra portaelementi

Carbon steel - Stahl

Углеродистая стал ь - Ferro
6 mm

Powder - coated RAL7001

Pulverbeschichtet RAL 7001

Порошковое покрытие RAL 7001

Verniciatura a polvere RAL 7001

3
Air tank - Druckluftbehalter

Воздушный баллон - Serbatoio aria compressa

Aluminium - Aluminium

Алюминий - Alluminio
3 mm

Anodized light - Eloxiert hell

Легкое анодирование

Anodizzato chiaro

4
Solenoid valves - Magnetventile

Соленоидные клапаны - Elettrovalvole

Aluminium - Aluminium

Алюминий - Alluminio
_

Black opaque elecrtophoresis

Kataphoresebehandelt shwarzmatt

Черный непрозрачный

электрофорез

Cataforesi nera opaca

5
Blowing pipes - Abreinigungsrohre

Продувочные трубыe - Tubi di sparo

304 St.st. - Edelstahl 1.4301

Нержавеющая сталь 304 

AISI 304

1.5 mm

Satin finish - Schliff

Сатинирование - Satinatura

120-180 (4/4/IV*)

6
Condensate drainage cock - Kondensatablasshahn

Вентиль для удаления конденсата- Rubinetto scarico condensa
_ _ _

7
Rain shield - Wetterhaube

Экран от дождя- Coperchio parapioggia
_ _ _

8 POLYPLEAT® _ _ _

9
Electronic timer - Elektronischer Zeitschalter

Электронный таймер Temporizzatore elettronico
_ _ _

10
Filter nuts and bolts kit - Satz Filterschrauben

Набор гаек и болтов для фильтра - kit bulloneria filtro
Dacromet _ _

11
Flange nuts and bolts kit - Satz Flanschschrauben

Набор гаек и болтов для фланца- kit bulloneria flangia
Dacromet _ _

12
connecting gasket -  Verbindungsflansch

Соединительная манжета- Guarnizione di collegamento
_ _ _
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07.06OPTIONS: MATERIALS AND FINISHING

OPTIONEN: WERKSTOFFE UND FINISH

ÂÀÐÈÀÍÒÛ: ÌÀÒÅÐÈÀËÛ È ÎÒÄÅËÊÀ

OPZIONI: MATERIALI E FINITURE

•

•

6

2

3

1

4 5

04

ITEM

POS.

DESCRIPTION - BENENNUNG

ОПИСАНИЕ - DESCRIZIONE

MATERIAL - WERKSTOFF

МАТЕРИАЛ- MATERIALE

THICKNESS - STДRKE

ТОЛЩИНА -  SPESSORE

FINISHING - FINISH

ОТДЕЛКА - FINITURA

1 MDPE

2 MDP

3
Winter protection - WIinterschutz

Защита в зимних условиях - Protezione invernale

4
Filter nuts and bolts kit - Satz Filterschrauben

Набор гаек и болтов для фильтра - kit bulloneria filtro

304 St.st. - Edelstahl 1.4301

Нержавеющая сталь 304 

AISI 304

_ _

5
Flange nuts and bolts kit -Satz Flanschschrauben

Набор гаек и болтов для фланца- kit bulloneria flangia

304 St.st. - Edelstahl 1.4301

Нержавеющая сталь 304

AISI 304

_ _

6
Inspection hatch - Inspektionsklappe

Смотровой люк- Portello di ispezione

304 St.st. - Edelstahl 1.4301

Нержавеющая сталь 304

AISI 304

1.5 mm 2B (UNI EN 10088-2/4-1997)
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07.06ACCESSORIES: MATERIALS AND FINISHING

ZUBEHOR: WERKSTOFFE UND FINISH

ÂÀÐÈÀÍÒÛ: ÌÀÒÅÐÈÀËÛ È ÎÒÄÅËÊÀ

ACCESSORI: MATERIALI E FINITURE

1 3

2

05

ITEM

POS.

DESCRIPTION - BENENNUNG

ОПИСАНИЕ- DESCRIZIONE

MATERIAL - WERKSTOFF

МАТЕРИАЛ- MATERIALE

THICKNESS

STДRKE

ТОЛЩИНА

 SPESSORE

FINISHING - FINISH

ОТДЕЛКА- FINITURA

1
Filter flange - EinschweiЯzarge

Фланец фильтра - Anello sottofiltro

Carbon steel - Stahl

Углеродистая сталь - Ferro
2 mm

Powder - coated RAL7001

Pulverbeschichtet RAL 7001

Порошковое покрытие RAL 7001

Verniciatura a polvere RAL 7001

304 St.st. - Edelstahl 1.4301

Нержавеющая сталь 304 

AISI 304

2 mm 2B (UNI EN 10088-2/4-1997)

316 St.st. - Edelstahl 1.4401

Нержавеющая сталь 316

AISI 316

2 mm 2B (UNI EN 10088-2/4-1997)

2
Dust collection hopper - Staubsammeltrichte

Воронка для сбора пыли- Tramoggia raccolta polveri

See DK hoppers catalogue - Siehe Katalog Trichter DK

Смотрите каталог DK воронок - Vedi catalogo tramogge DK

3

Emissions measurement connection

Anschluss fьr Emissionsentnahme

Соединение для измерения выбросов

Raccordo prelievo emissioni

- - -
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07.06ORDER CODES

BESTELLNUMMERN

ÊÎÄÛ ÇÀÊÀÇÀ

CODICE DI ORDINAZIONE

SIL01

WINTER PROTECTION - WINTERSCHUTZ

ÇÀÙÈÒÀ Â ÇÈÌÍÈÕ ÓÑËÎÂÈßÕ  - PROTEZIONE INVERNALE

+ = without - ohne -  áåç - senza (STD)
W= Winter protection - Winterschutz - çàùèòà â çèìíèõ óñëîâèÿõ- Protezione invernale

PRESSURE DIFFERENTIAL METER
DRUCKDIFFERENZMESSER

ÈÇÌÅÐÈÒÅËÜ ÏÅÐÅÏÀÄÀ ÄÀÂËÅÍÈß
MISURATORE DIFFERENZIALE DI PRESSIONE

+ = without - ohne - áåç - senza (STD)
H = Pressure meter (MDP) - Druckdifferenzmesser (MDP)

ìàíîìåòð (MDP) - Misuratore differenziale di pressione (MDP)
V = Electronic pressure meter (MDPE)

Elektronischer Druckdifferenzmesser (MDPE)
ýëåêòðîííûé ìàíîìåòð(MDPE)
Misuratore differenziale di pressione elettronico (MDPE)

N = Union - Anschluss - ñîåäèíåíèå - Raccordo (MDN)

FILTER NUTS & BOLTS KIT - SATZ FILTERSCHRAUBEN

ÍÀÁÎÐ ÃÀÅÊ È ÁÎËÒÎÂ ÄËß ÔËÀÍÖÀ - KIT BULLONERIA FILTRO

+ = DACROMET (STD)
2 =  AISI 304 (1.4301)

FLANGE NUTS & BOLTS KIT - SATZ FLANSCH SCHRAUBEN

ÍÀÁÎÐ ÃÀÅÊ È ÁÎËÒÎÂ ÄËß ÔËÀÍÖÀ - KIT BULLONERIA FLANGIA

+ = DACROMET (STD)
2 =  AISI 304 (1.4301)

1 2 3 4 5 6 7

INSPECTION HATCH - INSPEKTIONKLAPPE

ÑÌÎÒÐÎÂÎÉ ËÞÊ- PORTELLO D’ISPEZIONE

+ = without - ohne - áåç- senza

P =  With inspection hatch - Mit Inspektionklappe - Ñî ñìîòðîâûì ëþêîì - Con portello d’ispezione

PACKING - VERPACKUNG

ÓÏÀÊÎÂÊÀ - IMBALLO

B = Standard
P =  (opzional) wooden crate - (optional) Holzkiste - (äîïîëíèòåëüíî) äåðåâÿííûé ÿùèê - (opzionale) cassa in legno

06
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07.06STD FILTER DIMENSIONS AND WEIGHTS

ABMESSUNGEN UND GEWICHT DES STANDARDFILTERS

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÛÅ ÐÀÇÌÅÐÛ È ÂÅÑ ÔÈËÜÒÐÀ

DIMENSIONI E PESI FILTRO BASE

1

07

*ÒÎËÜÊÎ ÄËß ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß

Code

Nbr. of filter elements

Anzahl Filterelemente

Число фильтрующих

элементов
N° Elementi filtranti

Filter surface
Filterflдnche

Фильтрующая
поверхность

Superficie filtrante

( m2)

Number of solenoid valves

Anzahl der Magnetventile

Число соленоидных

клапанов
 N° Elettrovalvole

Noise

Betriebsgerдusche

Шум
Rumorositа

(dB)

Weight

Gewicht

Вес
Peso

(kg)

SILOTOP®

R01
7 24.5 3 75 85
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07.06FILTER ELEMENTS

FILTERELEMENTE

ÔÈËÜÒÐÓÞÙÈÅ ÝËÅÌÅÍÒÛ

ELEMENTI FILTRANTI

935

50

425

1

•

2

•

Im SILOTOP® R01 Filter befinden
sich sieben POLYPLEAT® Filter-
elemente.
Diese Elemente haben die Form
eines Parallelflachs in oben ge-
zeigten Abmessungen. Das Fil-
ter besteht aus einem plissier-
ten Vlies mit B.I.A.-Zertifizierung
Klasse M.
Die Gesamtfilterfläche beträgt
24,5 m².

SILOTOP® R01 âåíòèëÿöèîííûé
ôèëüòð ïðåäóñìîòðåí ñ ñåìüþ
POLYPLEAT® ôèëüòðóþùèìè
ýëåìåíòàìè.
Ýòè ýëåìåíòû èìåþò ôîðìó
ïàðàëëåëåïèïåäà, à ðàçìåðû
óêàçàíû â âûøåïðèâåäåííîé
ñõåìå; ôèëüòðóþùàÿ ñðåäà
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íåòêàíîå
ãîôðèðîâàííîå òåêñòèëüíîå
ïîëîòíî ñ ãóñòûì âîðñîì B.I.A.
êëàññà Ì ñåðòèôèêàöèè.
Îáùàÿ ôèëüòðóþùàÿ
ïîâåðõíîñòü ñîñòàâëÿåò 24.5
ñì2.

Nel filtro SILOTOP® R01 sono in-
stallate sette elementi filtranti
POLYPLEAT®.
Tali elementi hanno la forma di
un parallelepipedo avente dimen-
sioni come dal disegno sopra ri-
portato, il media filtrante è un tes-
suto non tessuto plissettato, cer-
tificato B.I.A. classe M.
La superficie filtrante è di 24,5
m² totali.

The SILOTOP®  R01 Venting Fil-
ter is provided with seven POLY-
PLEAT® filter elements.
These elements are parallelepi-
ped-shaped and the dimensions
are as shown in the diagram
above; the filtering medium is a
non-woven pleated spunbond-
ed fleece with B.I.A. class M cer-
tification..
The total filtering surface is
24.5m².

TYPE -  TYP

TYPE -  TIPO

ITEM

POS.

DESCRIPTION - BENENNUNG

ОПИСАНИЕ - DESCRIZIONE

MATERIAL - WERKSTOFF

МАТЕРИАЛ  - MATERIALE

POLYPLEAT®

1 Head - Kopf - Головка - Testata
Thermoplastic material - Thermoplastisches Material

Термопластический материал- Materiale termoplastico

2
Filtering media - Vliessorte

Фильтрующие среды - Tessuto filtrante

Polyester non-woven - Polyestervlies

Нетканый полиэфир- Poliestere non tessuto

1
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07.06CLEANING UNIT

ABREINIGUNGSEINHEIT

Î×ÈÑÒÍÎÉ ÀÏÏÀÐÀÒ

GRUPPO DI SPARO

Compressed air in counter current - Die Druckluft muss sauber, trocken und ölfrei sein.

Ñæàòûé âîçäóõ â ïðîòèâîòîêå - Pulizia aria compressa in controcorrente

GRUPPO DI SPARO

É costituito da:
- Elettrovalvole (1) montate diret-

tamente all’ interno del serba-
toio dell’aria compressa (2) in
modo da ridurre al minimo le
perdite di carico;

- Tubi di sparo (3) in AISI 304;
- Serbatoio di alluminio esterna-

mente anodizzato con le due
testate (4)  anch’esse in allu-
minio con trattamento di cata-
foresi nera opaca;

- Rubinetto di ingresso aria (5)
- Rubinetto per lo scarico con-

densa (6).

Il temporizzatore elettronico (7)
gestisce, in modo sequenziale,
l’invio dell’aria compressa ai tubi
di sparo.
Il filtro richiede un collegamento
ad una condotta di aria compres-
sa a 6 bar costante.
L’aria deve essere pulita deumi-
dificata e disoleata.

CLEANING UNIT

It comprises:
- Solenoid valves (1) fitted di-

rectly inside compressed air
reservoir (2) to reduce load
loss to the minimum;

- Iron blow pipe in AISI 304 (3);
- Externally anodised aluminium

air reservoir with two heads
(4) also made of aluminium with
opaque black cataphoresis
treatment ;

- Air intake (5).
- Condensate drainage tap (6).

The timer electronic (7) sequen-
tially handles flow of com-
pressed air to the blowing pipes.
The filter requires a connection
to a compressed air pipe at a
constant pressure of 6 bar.
The air must be free of moisture
and oil.

ABREINIGUNGSEINHEIT

Besteht aus:
- Magnetventilen (1), direkt im

Druckluftspeicher (2) montiert,
um Strömungsverluste auf den
geringstmöglichen Wert zu re-
duzieren;

- Abreinigungsrohre (3) aus
Edelstahl 1.4301;

- Außen eloxierter Aluminiumbe-
hälter mit zwei Köpfen (4),
ebenfalls aus Aluminium, mit
mattschwarzer kataphoreti-
scher Behandlung;

- Lufteinlasshahn (5).
- Kondensatablasshahn (6).

Der elektronische Zeitschalter (7)
steuert die Zusendung der
Druckluft zu den Abreinigungs-
rohre sequentiell.
Der Filter benötigt einen An-
schluss an eine Druckluftleitung
mit einem konstanten Druck von
6 bar.
Die Druckluft muss sauer, tro-
cken und ölfrei sein.

Î×ÈÑÒÍÎÉ ÀÏÏÀÐÀÒ

Ñîñòîèò èç:
- Ñîëåíîèäíîãî êëàïàíà (1),

ñ ì î í ò è ð î â à í í î ã î
íåïîñðåäñòâåííî âíóòðè
ðåçåðâóàðà ñî ñæàòûì
âîçäóõîì (2) äëÿ ñíèæåíèÿ
íàãðóçî÷íûõ ïîòåðü äî
ìèíèìóìà;

- Æåëåçíîé ïðîäóâî÷íîé
òðóáû èç íåðæàâåþùåé
ñòàëè AISI 304 (3);

- Àíîäèðîâàííîãî ñíàðóæè
àëþìèíèåì ðåçåðâóàðà ñ
âîçäóõîì ñ äâóìÿ ãîëîâêàìè
(4), òàêæå èçãîòîâëåííûìè èç
àëþìèíèÿ ñ îáðàáîòêîé
íåïðîçðà÷íûì ÷åðíûì
êàòàôîðåçîì;

- Âîçäóõîçàáîðíèêà (5);
- Êðàíà äëÿ ñëèâà êîíäåíñàòà

(6).

Ýëåêòðîííûé òàéìåð (7)
ïîñëåäîâàòåëüíî óïðàâëÿåò
ïîòîêîì ñæàòîãî âîçäóõà ê
ïðîäóâî÷íûì òðóáàì.
Ôèëüòð òðåáóåò ñîåäèíåíèÿ ñ
òðóáîé ñæàòîãî âîçäóõà ïðè
ïîñòîÿííîì äàâëåíèè 6 áàð.
Âîçäóõ íå äîëæåí áûòü
âëàæíûì è ìàñëÿíèñòûì.

1

1

•
•

•

5

•

6

•

7

•

4

•

3

•

4•

2

•

09



SILOTOP®

Series R01

-

-

-

-

1

WA.03505.02 T.

07.06ELECTRONIC TIMER

ELEKTRONISCHER TAKTGEBER

ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÒÀÉÌÅÐ

TEMPORIZZATORE ELETTRONICO

TEMPORIZZATORE
ELETTRONICO
- Il temporizzatore elettronico ha

la funzione di comandare in
modo sequenziale il ciclo di pu-
lizia ad aria compressa degli
elementi filtranti, con possibili-
tà di variare il tempo di sparo e
il tempo di pausa tra uno sparo
e l’altro.

- La scheda elettronica WAM®

può essere alimentata con ten-
sioni da 24V÷260V AC/DC, 50/
60 Hz ed è installata all'interno
di un contenitore che garanti-
sce un grado di protezione IP66
(secondo CEI EN 60529)

- I tempi di pausa vanno da 5 a
90 sec., quelli di lavoro vanno
da 100 a 300 millisecondi. La
scheda è dotata di temporiz-
zatore fisso di 10 minuti per
permettere ulteriore pulizia del
filtro a fine ciclo lavorativo.

ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÒÀÉÌÅÐ

- Ýëåêòðîííûé òàéìåð
óïðàâëÿåò öèêëîì î÷èñòêè
ñæàòûì âîçäóõîì
ôèëüòðóþùèõ ýëåìåíòîâ â
ïîñëåäîâàòåëüíîì ðåæèìå, ñ
âîçìîæíîñòüþ èçìåíåíèÿ
âðåìåíè ïðîäóâêè è âðåìåíè
èíòåðâàëà ìåæäó îäíèì
öèêëîì ïðîäóâêè è
ñëåäóþùèì.

- Ïàíåëü WAM® áëîêà
óïðàâëåíèÿ ìîæåò áûòü
ïðèâåäåíà â äåéñòâèå ïðè 24Â
– 260Â ïåðåìåííîãî/
ïîñòîÿííîãî òîêà, 50/60 Ãö è
óñòàíîâëåí âíóòðè êîðïóñà,
êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòåïåíü
çàùèòû IP66 (â ñîîòâåòñòâèè
ñ CEI EN 60529).

- Âðåìÿ èíòåðâàëà êîëåáëåòñÿ
â ïðåäåëàõ îò 5 äî 90 ñ,
ðàáî÷åå âðåìÿ êîëåáëåòñÿ â
ïðåäåëàõ îò 100 äî 300
ìèëëèñåêóíä.  Ïàíåëü
îáåñïå÷åíà òàéìåðîì,
óñòàíîâëåííûì íà 10 ìèíóò,
÷òîáû äîïóñòèòü äàëüíåéøóþ
î÷èñòêó ôèëüòðà â êîíöå
ðàáî÷åãî öèêëà.

ELEKTRONISCHER
TAKTGEBER
- Der Elektronischer Taktgeber

hat die Funktion, den Druckluft-
Abreinigungszyklus der Filter-
elemente sequentiell zu steu-
ern, wobei die Möglichkeit be-
steht, die Abreinigungszeit und
die Pausenzeit zwischen einer
Abreinigung und der nächsten
zu verändern.

- Die elektronische Karte WAM®

kann mit Spannungen von 24
V-260 V AC/DC, 50/60 Hz ver-
sorgt werden und ist innerhalb
eines Gehäuses installiert, das
die Schutzart IP66 (gemäß CEI
EN 60529) gewährleistet.

- Die Pausenzeiten gehen von 5
bis 90 Sekunden, die Arbeitzei-
ten von 100 bis 300 Millisekun-
den. Die Karte hat einen nicht
verstellbaren Zeitschalter von
10 Minuten, um eine weitere
Abreinigung des Filters am
Ende des Arbeitszyklus zu ge-
statten.

ELECTRONIC
TIMER
- The electronic timer controls

the compressed air cleaning
cycle of the filtering elements
in the sequential mode, with the
possibility of changing the
blowing time and pause time
between one blowing cycle
and the next.

- The WAM® controller board can
be powered at 24V - 260V AC/
DC, 50/60 Hz and is installed
inside a box which guarantees
protection degree IP66 (in ac-
cordance with CEI EN 60529).

- Pause times range from 5 to 90
sec., operating times range
from 100 to 300 milliseconds.
The board is provided with a
timer fixed at 10 minutes to al-
low further cleaning of the fil-
ter at the end of the operating
cycle.

1
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07.06OPTIONS: DIFFERENTIAL PRESSURE GAUGE

OPTIONEN: DRUCKDIFFERENZMESSER

ÂÀÐÈÀÍÒÛ: ÄÈÔÔÅÐÅÍÖÈÀËÜÍÛÉ ÌÀÍÎÌÅÒÐ

OPZIONI: MISURATORE DIFFERENZIALE DI PRESSIONE

I filtri SILOTOP® R01 possono es-
sere dotati di dispositivi che rile-
vano la differenza di pressione
tra la parte sporca e la parte pulita
del filtro, al fine di monitorare il
grado di pulizia degli elementi fil-
tranti.
Il campo 2 del codice di ordina-
zione permette la scelta tra le
seguenti opzioni:

+ = SENZA MISURATORE DI
PRESSIONE
E’ ad ogni modo possibile instal-
lare il misuratore di pressione in
un momento successivo.
A tal scopo sul corpo del filtro
sono comunque già presenti la
necessaria predisposizione.

N = PROVISION FOR DIF FER-
ENTIAL PRESSURE MEASUR-
ING DEVICE (MDN)
Holes are present on the filter
body for connecting the differ-
ential pressure measuring de-
vice. An 8mm quick-release cou-
pling (1) is inserted in the hole,
complete with filter pad (2).

N = VORRÜSTUNG FÜR DIFFE-
RENZDRUCKMESSER (MDN)
Am Filtergehäuse sind die erfor-
derlichen Bohrungen für den
Anschluss des Differenz-
Druckmessers vorgesehen. In
der Bohrung steckt ein Schnell-
anschluss Ø 8 mm (1), der mit
einer Filterplatte (2) versehen ist.

N = ÓÑËÎÂÈÅ ÄËß ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ
ÈÇÌÅÐÅÍÈß ÐÀÇÍÎÑÒÈ
ÄÀÂËÅÍÈß (MDN)
Íà êîðïóñå ôèëüòðà èìåþòñÿ

îòâåðñòèÿ äëÿ ñîåäèíåíèÿ

óñòðîéñòâà èçìåðåíèÿ ðàçíîñòè

äàâëåíèÿ. 8-ìì áûñòðî

âûñâîáîæäàåìàÿ ìóôòà (1)

âñòàâëÿåòñÿ â îòâåðñòèå,

óêîìïëåêòîâàííîå ôèëüòðóþùåé

ïîäóøêîé (2).

N = PREDISPOSIZIONE PER MI-
SURATORE DIFFERENZIALE DI
PRESSIONE (MDN)
Sul corpo del filtro sono presenti
i fori necessari al collegamento
del misuratore differenziale di
pressione. Nel foro è inserito un
raccordo rapido Ø8 mm (1) com-
pleto di pastiglia filtrante(2)

SILOTOP® ôèëüòðû ìîãóò áûòü
îáåñïå÷åíû óñòðîéñòâàìè äëÿ
èçìåðåíèÿ ðàçíîñòè äàâëåíèÿ
ìåæäó ãðÿçíîé è ÷èñòîé
÷àñòÿìè ôèëüòðà, äëÿ
êîíòðîëèðîâàíèÿ ñòåïåíè
÷èñòîòû ôèëüòðóþùèõ
ýëåìåíòîâ.
Ïîëå 2 êîäà çàêàçîâ ïîçâîëÿåò
âûáðàòü ñëåäóþùèå îïöèè:

+ = ÁÅÇ ÈÇÌÅÐßÞÙÅÃÎ
ÄÀÂËÅÍÈÅ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ
Òåì íå ìåíåå, âïîñëåäñòâèè
ìîæíî óñòàíîâèòü
èçìåðÿþùåå äàâëåíèå
óñòðîéñòâî.
Äëÿ ýòîé öåëè óæå
ïðåäóñìîòðåíû îòâåðñòèÿ íà
êîðïóñå ôèëüòðà,
çàáëîêèðîâàííûå îáû÷íûì

âèíòîì.

SILOTOP® R01 Filter können mit
Vorrichtungen ausgestattet wer-
den, welche die Druckdifferenz
zwischen dem rohgasseitigen
und dem reingasseitigen Teil des
Filters erfassen, um den Rein-
heitsgrad der Filterelemente zu
überwachen.
Das Feld 2 des Bestellcodes er-
möglicht die Wahl unter folgen-
den Optionen:

+ = OHNE DRUCKMESSER
Es ist in jedem Fall möglich, den
Druckmesser nachträglich einzu-
bauen.
Zu diesem Zweck sind auf dem
Filtergehäuse immer die erfor-
derlichen Bohrungen vor-
handen, die durch eine Blind-
schreibe verschlossen sind.

The SILOTOP® R01 filters can be
provided with devices for meas-
uring pressure difference be-
tween the dirty part and clean
part of the filter, for monitoring
the degree of cleanliness of the
filter elements.
Field 2 of the order code allows
selection from among the follow-
ing options:

+ = WITHOUT PRESSURE
MEASURING DEVICE
It is however possible to install
a pressure measuring device
subsequently.
For this purpose holes are al-
ready provided on the filter body,
blocked with an ordinary screw.

2
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07.06OPTIONS: DIFFERENTIAL PRESSURE GAUGE

OPTIONEN: DRUCKDIFFERENZMESSER

ÂÀÐÈÀÍÒÛ: ÄÈÔÔÅÐÅÍÖÈÀËÜÍÛÉ ÌÀÍÎÌÅÒÐ

OPZIONI: MISURATORE DIFFERENZIALE DI PRESSIONE

V = CON MISURATORE DIFFE-
RENZIALE MDP
Il modulo MDPE (misuratore dif-
ferenziale di pressione elettro-
nico) viene montato direttamen-
te sulla scheda elettronica di con-

trollo standard WAM®.
La differenza di pressione viene
espressa tramite un display a 3
cifre. Fissando le due soglie di
pressione d’intervento (minima e
massima), è possibile far funzio-
nare la pulizia ciclica del filtro solo
quando effettivamente necessa-
rio, consentendo così un certo
grado di risparmio energetico. I
valori preimpostati sono riportati
nella tabella sottostante.
Tale strumento permette anche
la lettura del ∆P a distanza ( usci-
ta 4-20 mA) cosiccome l’invio di
un segnale di allarme (uscita WK).
Per le istruzioni d’uso vedere il
catalogo n° 2 (uso e manuten-
zione).

H = CON MISURATORE DIF-
FERENZIALE MDP
Sul corpo è installato un tubo
trasparente a “U”, collegato con
una estremità alla parte pulita e
l’altra estremità alla parte spor-
ca del filtro. Deve essere riem-
pito con acqua e tramite una
scala graduata permette la let-
tura del DP.

H = MIT DIFFERENZDRUCK-
MESSER MDP
Am Gehäuse ist ein „U“-förmiger
Klarsichtschlauch vorgesehen,
der an einem Ende mit dem rein-
gasseitigen Bereich und am an-
deren Ende mit dem rohgas-sei-
tigen Bereich des Filters ver-bun-
den ist. Der Schlauch muss mit
Wasser gefüllt werden, um dann
auf einer Skala den Wert DP ab-
lesen zu können.

Í = Ñ MDP ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎÌ
ÈÇÌÅÐÅÍÈß ÐÀÇÍÎÑÒÈ
ÄÀÂËÅÍÈÉ
Ïðîçðà÷íàÿ U-îáðàçíàÿ òðóáêà

ïðåäóñìîòðåíà íà êîðïóñå

ôèëüòðà, ñ îäíèì êîíöîì,

ñîåäèíåííûì ñ ÷èñòîé ÷àñòüþ, à

äðóãèì êîíöîì – ñ ãðÿçíîé ÷àñòüþ

ôèëüòðà. Îíà äîëæíà áûòü

íàïîëíåíà âîäîé, è DÐ (ðàçíîñòü

äàâëåíèé)  ìîæíî ñ÷èòàòü ñ

ïîìîùüþ ãðàäóèðîâàííîé øêàëû.

H = WITH MDP DIFFERENTIAL
PRESSURE MEASURING DE-
VICE
A transparent “U” tube is provid-
ed on the filter body, with one
end connected to the clean part
and the other end to the dirty part
of the filter. It must be filled with
water and the DP can be read
by means of a graduated scale.

V = MDPE  Ñ ÓÑÒÐÎÉCÒÂÎÌ
ÈÇÌÅÐÅÍÈß ÐÀÇÍÎÑÒÈ
ÄÀÂËÅÍÈÉ
MDPE (ýëåêòðîííîå óñòðîéñòâî

èçìåðåíèÿ ðàçíîñòè äàâëåíèé)

ìîäóëü óñòàíîâëåí

íåïîñðåäñòâåííî íà WAM®

ñòàíäàðòíîé ïàíåëè áëîêà

óïðàâëåíèÿ. Ðàçíîñòü äàâëåíèé

âûðàæàåòñÿ íà 3-öèôðîâîì

äèñïëåå. Ïóòåì óñòàíîâëåíèÿ

ïîðîãîâûõ çíà÷åíèé ðàáî÷åãî

äàâëåíèÿ (ìèíèìàëüíîãî è

ìàêñèìàëüíîãî) ìîæíî

âûïîëíèòü öèêëè÷åñêóþ î÷èñòêó

ôèëüòðà òîëüêî òîãäà, êîãäà ýòî

ôàêòè÷åñêè íåîáõîäèìî, òàêèì

îáðàçîì, ïîçâîëÿÿ ñýêîíîìèòü

ýíåðãèþ. Â íèæåïðèâåäåííîé

òàáëèöå óêàçàíû ïðåäâàðèòåëüíî

óñòàíîâëåííûå çíà÷åíèÿ.

Ýòîò ïðèáîð äîïóñêàåò òàêæå

äèñòàíöèîííîå ñ÷èòûâàíèå

ðàçíîñòè äàâëåíèé (4-20 ìÀ

âûõîäíîé ñèãíàë), à òàêæå

ïåðåäà÷ó ñèãíàëà òðåâîãè (WK

âûõîä). Èíñòðóêöèè äëÿ

ïîëüçîâàòåëÿ ñìîòðèòå â

Êàòàëîãå ¹ 2 (èñïîëüçîâàíèå è

òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå).

V = MIT DIFFERENZMESSER
MDP
Das Modul MDPE (elektronischer
Differenzdruckmesser) ist direkt
auf der elektronischen Steuer-
karte WAM® vom Standardtyp in-
stalliert.
Der Differenzdruck wird auf ei-
nem 3-stelligen Display ange-
zeigt. Wenn man die beiden An-
sprechschwellen (Mindest- und
Höchstwert) festlegt, ist es mög-
lich, die zyklische Abreinigung
des Filters nur dann funktionie-
ren zu lassen, wenn dies tat-
sächlich erforderlich ist, wobei
ein gewisser Grad an Energie-
einsparung möglich ist. Die vor-
eingestellten Werte stehen in der
folgenden Tabelle.
Dieses Instrument gestattet so-
wohl das Fernablesen des Wer-
tes von DP (Ausgang 4-20 mA),
als auch das Senden eines
Alarmsignals (Ausgang WK).
Für die Gebrauchsanleitung sie-
he Katalog Nr. 2 (Bedienung und
Wartung).

V = MDP WITH DIFFEREN TIAL
PRESSURE MEASURING DE-
VICE
The MDPE (electronic pressure
difference measuring device)
module is fitted directly on the
WAM® standard controller board.
The pressure difference is ex-
pressed on a 3-digit display. By
fixing the two operating pressure
thresholds (minimum and maxi-
mum), it is possible to carry out
cyclic cleaning of the filter only
when it is actually necessary,
thus allowing energy saving. The
preset values are shown in the
table below.
This instrument also allows re-
mote reading of the DP (4-20mA
output) as wells as transmission
of an alarm signal (WK output).
For user instructions see Cata-
logue No. 2 (use and mainte-
nance).

Activation Pressure

Aktivierungsdruck

Давление активизации

Pressione di attivazione

90 mm H
2
O

Deactivation Pressure

Deaktivierungsdruck

Давление дезактивации

Pressione di disattivazione

40 mm H
2
O

2
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07.06OPTIONS:  WINTER PROTECTION

OPTIONEN:  WINTERSCHUTZ

ÂÀÐÈÀÍÒÛ: ÇÀÙÈÒÀ Â ÇÈÌÍÈÕ ÓÑËÎÂÈßÕ

OPZIONI: PROTEZIONE INVERNALE

Qualora le condizioni ambientali
lo richiedano è possibile installa-
re un sistema che mantiene la
temperatura dell’elettrovalvola a
50°.
Tale protezione è costituita da
una resistenza termoregolata (1)
direttamente applicata sul  cor-
po dell’elettrovalvola.
La tensione di alimentazione del-
la resistenza è 110/220 V-CA e
deve essere predisposta dall’im-
piantista e collegata alla morset-
tiera presente sul corpo filtro (la
scheda elettronica di comando
standard WAM® non è in grado
di alimentare questa resistenza).

If the environmental conditions
require it a system can be in-
stalled to maintain the solenoid
valve temperature at 50°.
This protection consists of a ther-
moregulated resistance (1) ap-
plied directly on the solenoid
valve body.
The supply voltage of the resist-
ance is 110/220 V-AC. It must be
provided by the design engineer
and connected to the terminal
board on the filter body (the
WAM® standard controller board
is not in a position to power this
resistance).

Sollten die Umgebungsbedingen
es verlangen, kann man ein Sys-
tem installieren, das die Tempe-
ratur des Magnetventils bei 50°
hält.
Dieser Schutz besteht aus einem
temperaturgeregelten (1) Wider-
stand, der direkt auf dem Gehäu-
se des Magnetventils angebracht
ist..
Die Speisespannung des Wider-
stands beträgt 110/220 V- CA
und ist an die Klemmenleiste an-
geschlossen, die auf dem Filter-
gehäuse vorhanden ist (die elek-
tronische Steuerkarte WAM® in
der Standardversion ist nicht in
der Lage, diesen Widerstand zu
speisen).

Åñëè óñëîâèÿ îêðóæàþùåé
ñðåäû òðåáóþò ýòîãî, ìîæíî
óñòàíîâèòü ñèñòåìó äëÿ
ïîääåðæàíèÿ òåìïåðàòóðû
ñîëåíîèäíîãî êëàïàíà íà 50º.
Ýòà çàùèòà ñîñòîèò èç
òåðìîðåãóëèðóåìîãî
ñîïðîòèâëåíèÿ (1),
ïðèëàãàåìîãî íåïîñðåäñòâåííî
íà êîðïóñ ñîëåíîèäíîãî
êëàïàíà.
Íàïðÿæåíèå ïèòàíèÿ
ñîïðîòèâëåíèÿ ñîñòàâëÿåò 110/
220 Â ïåðåìåííîãî òîêà. Îíî
äîëæíî ïðåäóñìàòðèâàòüñÿ
èíæåíåðîì-êîíñòðóêòîðîì è
ñîåäèíÿòüñÿ ñ âûâîäíûì
ùèòêîì íà êîðïóñå ôèëüòðà
(WAM® ñòàíäàðòíàÿ ïàíåëü
áëîêà óïðàâëåíèÿ íå â
ñîñòîÿíèè ñíàáæàòü ýíåðãèåé
ýòî ñîïðîòèâëåíèå).

WINTER PROTECTION - WINTERSCHUTZ - ÇÀÙÈÒÀ Â ÇÈÌÍÈÕ ÓÑËÎÂÈßÕ - PROTEZIONE INVERNALE

Temperature - Temperaturen

Температура - Temperatura

(°C)

Power input - Potenza assorbita

Входная мощность - Potenza assorbita

(W)

-20 61

-10 70

0 73

10 77

20 82

30 96

40 108

50 88

60 73

1

•

3
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07.06OPTIONS - AISI 304 NUTS & BOLTS KIT

OPTIONEN - SCHRAUBENSATZ AUS EDELSTAHL 1.4301

ÂÀÐÈÀÍÒÛ- ÍÀÁÎÐ ÃÀÅÊ È ÁÎËÒÎÂ ÈÇÍÅÐÆÀÂÅÞÙÅÉ ÑÒÀËÈ AISI 304

OPZIONI- KIT BULLONERIA AISI304

4

La bulloneria del filtro è in DA-
CROMET (esclusa quella di fis-
saggio flangia). Come opzione è
possibile acquistare il kit bullo-
neria filtro in acciaio inox AISI
304, specificandolo nel campo 4
del codice di ordinazione.

AISI 304 STAINLESS STEEL FILTER NUTS & BOLTS KIT - FILTERSCHRAUBENSATZ AUS EDELSTAHL 1.4301

ÍÀÁÎÐ ÃÀÅÊ È ÁÎËÒÎÂ ÄËß ÔÈËÜÒÐÀ ÈÇ ÍÅÐÆÀÂÅÞÙÅÉ ÑÒÀËÈ AISI 304 - KIT BULLONERIA FILTRO AISI304

Ãàéêè è áîëòû ôèëüòðà
èçãîòîâëåíû èç DACROMET.
Íàáîð ãàåê è áîëòîâ äëÿ ôèëüòðà
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI 304
ìîæíî ïðèîáðåñòè â êà÷åñòâå
âàðèàíòîâ ïóòåì óêàçàíèÿ â
ïðÿìîóãîëüíèêå 4 êîäà çàêàçà.

Die Filterschrauben bestehen
aus DACROMET (ausgenommen
die Schrauben zur Flanschbe-
festigung). Als Option ist ein Satz
Filterschrauben aus Edelstahl
1.4301 erhältlich, wenn man das
im Feld 4 des Bestellcodes an-
gibt.

The filter nuts and bolts are made
of DACROMET.
The filter nuts and bolts kit from
AISI 304 stainless steel may be
purchased as an options by
specifying in box 4 of the order
code.

5

4444

La bulloneria fornita per il fissag-
gio della flangia-filtro è in DAC-
ROMET. Come opzione è possi-
bile acquistare il kit di fissaggio
in acciaio inox AISI 304, specifi-
candolo nel campo 5 del codice
di ordinazione.

AISI 304 STAINLESS STEEL FLANGE NUTS & BOLTS KIT - FLANSCHSCHRAUBENSATZ AUS EDELSTAHL 1.4301

ÍÀÁÎÐ ÃÀÅÊ È ÁÎËÒÎÂ ÄËß ÔËÀÍÖÀ ÈÇ ÍÅÐÆÀÂÅÞÙÅÉ ÑÒÀËÈ AISI 304 - KIT BULLONERIA FLANGIA IN ACCIAIO INOX AISI 304

Ãàéêè è áîëòû, ïîñòàâëÿåìûå
äëÿ ïðèêðåïëåíèÿ ôëàíöà
ôèëüòðà, èçãîòîâëåíû èç
DACROMET. Íàáîð äëÿ
ñîåäèíåíèÿ, èçãîòîâëåííûé èç
íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI 304,
ìîæíî ïðèîáðåñòè â êà÷åñòâå
âàðèàíòà ïóòåì óêàçàíèÿ â
ïðÿìîóãîëüíèêå 5 êîäà çàêàçà.

Die zur Befestigung von Flansch
und Filter gelieferten Schrauben
bestehen aus DACROMET. Als
Option ist ein Satz Schrauben
aus Edelstahl 1.4301 erhältlich,
wenn man das im Feld 5 des
Bestellcodes angibt.

The nuts and bolts supplied for
attaching the filter flange are
made of DACROMET.  The attach-
ment kit made from AISI 304 stain-
less steel may be purchased as
an options by specifying in box
5 of the order code.

5 5 5 5
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07.06OPTIONS: INSPECTION HATCH

OPTIONEN: INSPEKTIONSKLAPPE

ÂÀÐÈÀÍÒÛ: ÑÌÎÒÐÎÂÎÉ ËÞÊ

OPZIONI: PORTELLO DI ISPEZIONE

Il portello d’ispezione consente
un rapido accesso alla zona
sporca degli elementi filtranti.
Nella versione base può essere
richiesto specificandolo nel cam-
po 6 del codice di ordinazione.

The inspection hatch allows
rapid access to the dirty area
of the filter elements.
It can be requested in the basic
version by specifying in field 6
of the order code.

Die Inspektionsklappe gestattet
den schnellen Zugriff zum roh-
gasseitigen Bereich der Filterele-
mente.
In der Standardversion kann sie
bestellt werden, wenn man es
im Feld 6 des Bestellcodes an-
gibt.

Ñìîòðîâîé ëþê ïîçâîëÿåò
îñóùåñòâèòü áûñòðûé äîñòóï
ê ãðÿçíîé îáëàñòè
ôèëüòðóþùèõ ýëåìåíòîâ.
Åãî ìîæíî çàïðîñèòü â
îñíîâíîé âåðñèè, óêàçàâ â
ïîëå 6 êîäà çàêàçà.

6
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Di base il filtro viene fornito su
un pallet di dimensioni opportu-
ne e protetto da un involucro di
film estensibile avvolto (1).
Come opzione  è possibile sce-
gliere  un imballo a pannelli  di
legno (2) specificandolo nel cam-
po 7 del codice di ordinazione.

The basic fi lter is supplied
packed on a suitable sized pallet
and protected with shrink-wrap
film (1).
Wooden panel packaging can be
requested as an optional (2) by
specifying in box 7 of the order
code.

Der Filter wird auf einer Palette
angemessener Größe geliefert,
die durch eine Schrumpfhülle
geschützt wird (1).
Als Optimal ist es möglich, eine
Verpackung im Holzkiste (2) zu
erhalten, wenn man das im Feld
7 des Bestellcodes angibt.

Îñíîâíîé ôèëüòð ïîñòàâëÿåòñÿ
óïàêîâàííûì íà ïàëëåòå
ñîîòâåòñòâóþùåãî ðàçìåðà è
çàùèùåííûì öåëëîôàíîâîé
ïëåíêîé (1).
Ìîæíî çàïðîñèòü óïàêîâêó â
äåðåâÿííîé ïàíåëè â êà÷åñòâå
âàðèàíòà (2), óêàçàâ â
ïðÿìîóãîëüíèêå 7 êîäà çàêàçà.

1

WAM s.p.a.
CAVEZZO

2

dimension in mm

OPTIONS: PACKAGING

OPTIONEN: VERPAKUNG

ÂÀÐÈÀÍÒÛ: ÓÏÀÊÎÂÊÀ

OPZIONI: IMBALLO

7

ш B A1 R S H

Weight with Std. packing
Gewicht bei Standardverpackung

Вес со стандартной упаковкой
Peso con imballo base

(kg)

Weight with wooden crate
Gewicht bei Verpackung in Holzkiste

Вес с деревянным ящиком
Peso con imballo di legno

(kg)

800 925 1000 1100 1300 100 130
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ANELLO SOTTOFILTRO
Utilizzato per collegare filtri a tra-
mogge, sili e celle.
L’anello viene salsato sul silo, tra-
moggia o cella e poi imbullonato
al filtro.

FINITURA:
- Fe verniciato a polvere RAL

7001 (grigio argento)
- Inox AISI 304
- Inox AISI 316

ÍÈÆÍÅÅ ÊÎËÜÖÎ
Èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ñîåäèíåíèÿ
ôèëüòðà ñ âîðîíêîé, áóíêåðîì
è òàê äàëåå. Êîëüöî ïðèâàðåíî
íà áóíêåðå, âîðîíêå èëè êàìåðå
è çàòåì çàêðåïëåíî áîëòàìè ñ
ôèëüòðîì.

ÎÒÄÅËÊÀ:
- Ïîðîøîê óãëåðîäèñòîé ñòàëè

– ïîêðûòèå RAL 7001
(ñåðåáðèñòî-ñåðûé)

- Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 304
- Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 316

EINSCHWEISSZARGE
Dient zur Verbindung der Filter
mit Trichtern, Silos und Zellen.
Die Zarge wird auf dem Silo, dem
Trichter oder der Zelle einge-
schweißt und dann mit Schrau-
ben am Filter befestigt.

FINISH:
- Stahl pulverbeschichtet RAL

7001 (silbergrau)
- Edelstahl 1.4301
- Edelstahl 1.4401

BOTTOM RING
Used to connect the filter with a
hopper, silo etc. The ring is wel-
ded on the silo, hopper or cell
and then bolted to the filter.

FINISHING:
- Carbon steel powder- coated

RAL 7001 (silver grey)
- AISI 304 stainless steel
- AISI 316 stainless steel

ACCESSORIES - BOTTOM RING

ZUBEHÖR - EINSCHWEISSZARGE

ÂÅÑ Ñ ÄÅÐÅÂßÍÍÛÌ ßÙÈÊÎÌ

ACCESSORI - ANELLO SOTTOFILTRO

CODE Fe U F N 8 0 0 1

CODE AISI 304 U F N 8 0 0 2

CODE AISI 316 U F N 8 0 0 3
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Ai filtri SILOTOP®R01 è possibi-
le abbinare una serie di tramog-
ge di raccolta polveri.
Per ogni tramoggia è disponibi-
le una serie di opzioni ingressi
(diffusore, diffusore con mar-
tellatore, diametro e numero in-
gressi....) e opzioni uscita (val-
vole, bidone svitabile, ...).
Per ulteriori informazioni vedi
catalogo specifico delle tramog-
ge tonde DK.

ACCESSORIES: DUST COLLECTOR HOPPER

ZUBEHÖR: STAUBSAMMELTRICHTER

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß – ÂÎÐÎÍÊÀ ÏÛËÅÑÁÎÐÍÈÊÀ

ACCESSORI: TRAMOGGIA  RACCOLTA POLVERI

SILOTOP® R01 ôèëüòðû ìîæíî
îáúåäèíèòü ñ âîðîíêàìè
ðàçëè÷íûõ òèïîâ äëÿ ñáîðà
ïûëè.
Äëÿ êàæäîé âîðîíêè äîñòóïíà
ñåðèÿ âõîäíûõ âàðèàíòîâ
(äèôôóçîð, äèôôóçîð ñ
óäàðÿþùèì óñòðîéñòâîì,
äèàìåòðîì è
ìíîãî÷èñëåííûìè âõîäíûìè
îòâåðñòèÿìè ..) è âûõîäíûõ
âàðèàíòîâ (êëàïàíû,
íåîòâèí÷èâàþùèåñÿ áóíêåðû,
òðóáû ñ êîðîòêèìè ñòîéêàìè
äëÿ ïîâîðîòíûõ êëàïàíîâ…).
Áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ
ñìîòðèòå â ñïåöèàëüíîì
êàòàëîãå  DK êðóãëûå âîðîíêè.

SILOTOP®R01 filters can be
combined with different type
hoppers for dust collection.
For each hopper a series of in-
let options (diffuser, diffuser
with hammering device, diame-
ter and number of inlets....) and
outlet options (valves, un-
screwable bins, stub pipes for
rotary valves...) are available.
For more information, refer to
the specific DK Round Hoppers
catalogue.

SILOTOP®R01 Filter können mit
einer Reihe von Staubsammelt-
richtern kombiniert werden.
Für jeden Trichter steht eine
Reihe von Optionen bei den Ein-
läufen (Diffusor, Diffusor mit
Klopfer, Durchmesser und Zahl
der Einläufe ....) und Optionen
bei den Ausläufen (Ventile, ab-
schraubbarer Eimer, Stutzen für
Zellenradschleusen ...) zur Ver-
fügung.
Für weitere Informationen sie-
he den speziellen Katalog über
runde Trichter DK.

18



SILOTOP®

Series R01

-

-

-

-

1

WA.03505.02 T.

07.06ACCESSORIES - EMISSIONS SAMPLING CONNECTION KIT

ZUBEHÖR - BAUSATZ ANSCHLUSS FÜR EMISSIONSENTNAHME

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß - ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÉÄËß ÎÒÁÎÐÀ ÏÐÎÁ ÂÛÁÐÎÑÎÂ

ACCESSORI - KIT RACCORDO PRELIEVO EMISSIONI

Qual’ora fosse necessario ese-
guire un controllo delle emissioni
di filtri SILOTOP®R01 (fornitura
base) è disponibile un apposito
kit che consente di convogliare
tutta l’aria in uscita dal filtro all’in-
terno di un’unica tubazione.

Order Codes - Bestellcodes - Êîä çàêàçà - Codici di ordinazione

If it is found to be necessary to
check the SILOTOP®R01 filter
emissions (basic supply) a spe-
cial kit is available for conveying
all the air from the filter outlet
into a single pipe.

Sollte es erforderlich sein, eine
Kontrolle der Emissionen der
SILOTOP®R01 Filter (Standardlie-
ferung) vorzunehmen, ist ein be-
sonderer Bausatz erhältlich, der
es ermöglicht, die komplette, aus
dem Filter austretende Luft in das
Innere einer einzigen Leitung zu
befördern.

Åñëè íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü
âûáðîñû ôèëüòðà SILOTOP®
R01 (îñíîâíàÿ ïîñòàâêà),
èìååòñÿ ñïåöèàëüíûé íàáîð
äëÿ ïîäà÷è âñåãî âîçäóõà èç
âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ ôèëüòðà
â îòäåëüíóþ òðóáó.

KWE 3

KWE 31
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07.06CONSUMPTION

DRUCKLUFTVERBRAUCH

ÐÀÑÕÎÄ

CONSUMI

* Il tempo di sparo preimpostato
per i tessuti plissettati (cartuc-
ce e POLYPLEAT®) è 100ms.
Per maggiori informazioni, vedi
la pagina relativa alla configu-
razione della scheda elettroni-
ca.

COMPRESSED AIR CONSUMPTION - DRUCKLUFTVERBRAUCH

ÐÀÑÕÎÄ ÑÆÀÒÎÃÎ ÂÎÇÄÓÕÀ - CONSUMO ARIA COMPRESSA

ELECTRICAL CARD CONSUMPTION - STROMAUFNAHME PLATINE

ÐÀÑÕÎÄ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÉ ÏËÀÒÛ -  ASSORBIMENTO SCHEDA

* Çàäàííîå âðåìÿ ïðîäóâêè äëÿ
ãîôðèðîâàííîé òêàíè (ïàòðîíû
è POLYPLEAT®) ñîñòàâëÿåò 100
ìñ. Áîëåå ïîäðîáíóþ
èíôîðìàöèþ ñìîòðèòå íà
ñîîòâåòñòâóþùåé ñòðàíèöå
êîíôèãóðàöèè ïëàòû áëîêà
óïðàâëåíèÿ.

* Die Abreinigungszeit, die für die
plissierten Stoffe (Patronen
und POLYPLEAT®) eingestellt
ist, beträgt 100 ms. Für nähere
Auskünfte siehe die Seite zur
Konfiguration der elektroni-
schen Karte.

* The preset blowing time for
pleated fabric (cartridges and-
POLYPLEAT®) is 100ms. For
more information, refer to the
relevant controller board con-
figuration page.

Input voltage

Steurspannung

Входное напряжение

Tensione di alimentazione

(Vac)

Electrical Input

Stromaufnahme

Электрический вход

Assorbimento

(A)

Power

Leistung

Мощность

Potenza

(W)

24 0.220 5.3

115 0.090 10.4

230 0.050 11.5

260 0.045 11.7

Air tank volume

Volumen druckluftspeicher

Объем резервуара с воздухом

Volume serbatoio

(l)

P
 MAX

(bar)

Cleaning inteval*

Abreinigungsinterval*

Интервал очистки*

Intervallo di sparo*

Pulse duration

LuftstoЯdauer

Длительность импульса

Tempo di sparo

Nm3/h

5.1 6 28 sec 100 msec 4.5
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WAM S.p.A.

Via Cavour, 338

I - 41030 Ponte Motta

Cavezzo (MO) - ITALY

fax

e-mail

internet

videoconference

+39 / 0535 / 618111

+39 / 0535 / 618226

info@wamgroup.com

www.wamgroup.com

+ 39/ 0535 / 49032

N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðàâà ñîõðàíÿþòñÿ íà ìîäèôèêàöèþ òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.


